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Сердце.

Такая хрупкая вещь.

Но в этом мире 
оно обладает самой 
великой силой.

Тех, кто лелеет его дары, 
ждёт лишь наслаждение, 
а жизни их будут гореть ярким 
огнём. Но те, кто взращивают 
в нём пренебрежение, те, чьи помыслы 
лукавы, познают его истинный холод.

И пусть клинок может рассечь, а огонь — 
обжечь, ничто не ранит так, как боль потери. 
Этот неумолимый холод мучителен, он подобен 
открытой ране, источающей горечь и отчаяние.

Участь эта постигла и Парнетию. Судьба её бела и холодна.

Никто не мог сравниться по красоте с Леди Альмерии, но сердце её 
принадлежало лишь одному человеку. Но жизни и красоте, как и играм 
сердечным, всегда приходит конец…

Проклятию, поразившему эти земли, не было никакого дела 
до человеческих чувств: оно лишило Леди её любви и оставило 

после себя лишь скорбь. Мир Парнетии опустел и стал 
холодной тюрьмой, лишённой всякой надежды. 

И тогда она создала новый мир с помощью 
Сферы Разделения, мир, наполненный той 

болью и ненавистью, что сковали всё её 
существо ледяной хваткой. Бесплодное 

царство вечной зимы, призванное 
оградить её от живых и мёртвых.

С тех пор обитает она 
в стенах особняка Зимней 

Злобы, оставаясь лишь 
призраком былой себя.







«ēĒč ČĉĊĖġ».



«Ĥ ĘċĊ ĜĘćĖėćĘģ ČąĔąĚ ĖđĊĕėč 
č ďĕēćč, ćğĊćĝčĎĖĤ ć ĐēĚđēėġĤ, 

ć ďēėēĕĠĊ ēĒč ēĉĊėĠ…»

Ęęę.Ęęę.

«đĊĕČďčĊ ėćąĕč, ĖĐĘċąĞčĊ 
ĈēĖĔēĉčĒĘ ĢėēĈē ĐĊĉĤĒēĈē ąĉą, 

ćĒēćġ ĔĕčĝĐč, ĜėēĆĠ ĔĠėąėġ đĊĒĤ».

ĘĚēĉčėĊ. 
Ĥ ćąđ ĒĊ čĈĕĘĝďą. 

ćąĝ đąĖėĊĕ Ėąđ đēċĊė 
ĖĊĆĤ ĕąČćĐĊĜġ.

АЙЕЕЕЕ!АЙЕЕЕЕ!



«ďąċĉąĤ ĕąĒą, 
ďēėēĕĘģ Ĥ ĔēĐĘĜĘ 
ĖĊĎĜąĖ, ČąđĊĉĐčė 

đĊĒĤ ć ĆčėćĊ».

«ĐĘĜĝĊ ĒĊ ĖēĔĕēėčćĐĤėġĖĤ č ĔēĆĊ-
ĕĊĜġ ĖčĐĠ, ďēėēĕĠĊ ĊĞЁ ēĖėąĐčĖġ 

ć đēЁđ ĔĕēđЁĕČĝĊđ ėĊĐĊ».

«ćĊĉąģė ĉĘĚč…»



«…ĖčĐĠ đĒĊ 
ĔēĒąĉēĆĤėĖĤ».





РРРААА!РРРРРРАААААА!!РРРААА!

«ĆēĕēĐĖĤ, ĜėēĆĠ 
ĔĕēĉēĐċčėġ ĖćēЁ 

ċąĐďēĊ ĖĘĞĊ-
ĖėćēćąĒčĊ».

«Ĥ ĖēďĕĘĝąĐ 
ėĊĚ, ďėē ćĖėą-

ćąĐ Ę đĊĒĤ 
Ēą ĔĘėč».

«Ĥ ĘċĊ ĔēėĊĕĤĐ ĖĜЁė ĉĒĤđ, 
ĔĊĕĊċčėĠđ đĒēģ ć Ģėēđ 

ČĐēćēĒĒēđ đĊĖėĊ».

«č ćĖЁ Ģėē ćĕĊđĤ čĖďąĐ ĖĔēĖēĆ 
ĖĆĊċąėġ. ćēČđēċĒēĖėġ ĔĕēĉēĐċčėġ 

đēč ĔēčĖďč ć ĖĒĊċĒēĎ ĔĘĖėĠĒĊ».

«Ĥ ĔĕēčĈĕąĐ 
ć ĆčėćĊ Đčĝġ 
ēĉĒąċĉĠ».



«ēĆĐąĜЁĒĒēđĘ ć ėĊ
’
Ēč 

ćēčĒĘ, Ĝėē ĔĕčĝЁĐ 
ďē đĒĊ čČ ėĊđĒēėĠ…»

«ćēčĒĘ, 
Ĝėē ēĆđąĒēđ 

č ďēĐĉēćĖėćēđ 
ĖĕąČčĐ đĊĒĤ 
Ēą đĊĖėĊ».

ďėē 
ČĉĊĖġ?

ąąąąą!ąąąąą!

Ĥ Čą-
ćĊĞąģ ĖĊĎ 

ďĐčĒēď ĖćēĊđĘ 
ĒąĕēĉĘ č ćĖĊđ, 
ďėē ĔąĐ ēė ĊĈē 
ĘĆčĎĖėćĊĒĒĠĚ 

ĔēěĊĐĘĊć.

«č ČąĆĕąĐ 
Ę đĊĒĤ ďĐčĒēď ďĐčĒēď 
ĔēĈĕĊĆąĐġĒēĈē ĔēĈĕĊĆąĐġĒēĈē 

ďēĖėĕą»ďēĖėĕą».

«ĖćĤĞĊĒĒĠĎ ďĐčĒēď, 
ćĠďēćąĒĒĠĎ čČ ĉĘĝč 
đēĊĈē ĔĕĊĉďą, ęąĐ-
ĉēĕą ēĖĘċĉЁĒĒēĈē».

«ďĐčĒēď, ďēėē-
ĕĠĎ Ĥ ēĆĤČąĒ 

ćĊĕĒĘėġ».


